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Previous work

• We have collected semi‐spontaneous data using the Jackal and Crow 
picture task, consisting of 9 pictures

• 20 sets of data were collected from speakers of Jakarta Indonesian 
who were younger than 30 years old.

• Speakers vary with respect to the use of CI and SI varieties.
• Those who always use SI linguistic features (e.g. nasal prefix and lexical items) 
in both SI or CI versions

• Those who consistently use SI features in SI sessions and CI features in CI 
versions

• Those who seem to have some features mixed up.



This project

• This follow‐up project, we collected data from older generation: 40 
years old or older
• whether speakers distinguish SI and CI
• whether intergenerational differences were observed



Data collection

• Pre‐recording: the experimenter explained about the two Indonesian varieties to the 
participants and that they were expected to tell the story using one variety at a time. 
They could start with either variety they wanted to.

1. Each participant was asked to first look at the picture set.
2. They told the story while flipping the pictures using either SI or CI . 
3. They retold the story without looking at the pictures using the same variety of 

Indonesian as in point 2.
4. They told the story while flipping the pictures using the other variety of Indonesian.
5. They retold the story without looking at the pictures using the Indonesian variety they 

used in point 4.
• The second version of the story of each variety was recorded as we wanted the 
participants to be more natural  in telling the story than simply describing each picture.



Standard Indonesian vs. Colloquial Indonesian

• We examined data from 8 speakers: 5 females, 3 males
• Generally, we found that older speakers also vary.

• Some speakers almost always use SI linguistic features, such as standard meN‐
prefixed verb forms and ‘formal lexical items’ in both SI and CI versions of the 
story: (WID, LIR, IME)

• Some speakers quite consistently distinguish the two versions. (TES, ANN)
• Some others mix some SI linguistic features in CI versions. (ANT, FRA, FUL)



SI in both contexts



SI in both contexts



SI in SI contexts and CI and CI contexts



SI in CI contexts



Standard Indonesian vs. Colloquial Indonesian

• What features do we observe when we see the differences?
• Nasal‐prefixed verb forms
• Lexical items and discourse particles
================================================================
• Narrative styles



Standard nasal‐prefixed verb forms

• In Standard Indonesian versions, speakers always use the standard meN‐forms, such as 
mengambil, mencari, mencuri, menggonggong

(1)  tetapi ketika iamembuka paruhnya, ikan yang ada di paruhnya itu pun  
jatuh.  (FUL, SI‐2)
‘But when he opens his beak, the fish that was in his beak fell.’

(2) dia pun mulaimencari akal... dan dia merayu... si burung gagak supaya
mau bernyanyi.  (LIR, SI‐1)
‘He then started to find an idea… and he persuaded… the crow into  
singing.’

(3) namun, diamemikirkan cara bagaimana.... agar dia dapatmemakan ikan itu, tanpa
ha(rus)... dia harusmemanjat.  (ANN, SI‐2)
‘But, he thought about how... he could eat the fish, without... him having to climb.’



Standard nasal prefixed verb forms

• Some speakers also use these verb forms when they were told to tell the story in CI.
(4) dan dia berhasil, diamencuri salah satu ekor ikan. kemudian dia terbang... 

menjauhi perkampungan dan hinggap di sebuah pohon.  (WID‐CI1)
‘He succeeded, he stole one of fish. Then he flew away… leaving the village 
and perched himself on a tree.’

(5) nah, kalau diamembukamulutnya pasti... eee... ikannya tuh xx.. bakalan lepas.  (FRA, CI1)
‘If he opens his mouth for sure... eee....  the fish xx.. would fall.’

(6) tak jauh dari pohon itu, ada seekor anjingmemperhatikan burung tersebut. danmelihat
ada... ikan di paruhnya. (IME, CI2)
‘not far form that tree, there was a dog who was observing the bird. and saw that there 
was... a fish in his beak.’



Non‐standard prefixed verb forms

• Non‐standard prefixed verb forms are always found in colloquial versions of 
the story.

(7) terus, diamikirin cara gimana caranya, si... gagak ini bisa ngasih
dia ikan, tanpa dia harusmanjat gitu.  (ANN, CI1)
‘Then, he thought about how, the... crow could give him the fish,        
without him having to climb.’

(8) dari jauh ada rubah... ngeliatin burung gagaknya... ngikutin... dan
burung gagaknya ter(bang).. akhirnya terbang hinggap di pohon. (TES, CI2)
‘In distance, there was a fox... looking at the crow... following... and finally 
the crow flew perching on a tree.’



Non‐standard prefixed verb forms

(9) rubah... ngeliatin dia, si burung gagak... mau makan ikan. (FUL, CI1)
‘The fox... looked at him, the crow (who was)... about to eat the 
fish.’

(10) nah karena laper, burung gagak itu ngambil... seekor ikan, dari
tempayan itu.  (FRA, CI2)
‘Because he was hungry, the crow immediately took... eee... a fish 
from the container.’



Lexical items and discourse particles

• Colloquial lexical forms are mostly found in CI versions, such as banget ‘very’, 
laper ‘hungry’, dapet ‘get’, gua/gue ‘I’, lo ‘you’, bete ‘bad tempered’, emang
‘indeed’, denger ‘listen’, kepengen ‘want’, ama ‘with’, ngeliatin ‘to see’, 
nunjukkin ‘to show’, ngikutin ‘to follow’.

• Many “formal” lexical items are used in CI versions although colloquial 
counterparts are also used, lalu ‘then’, kemudian ‘then’, tersebut
‘the/mentioned’, oleh ‘by’.



Lexical items and discourse particles

• Discourse particles like deh, nih, tuh, dong are generally found in CI 
versions.

(11) waktu dia mulai... buka mulutnya, jatuh deh ikan yang ada di 
paruhnya itu...  (FUL‐CI2)
‘When he... opened his mouth, the fish that was in his beak fell.’

(12) coba dong nyanyi.... satu lagu aja buat gue...  (TES, CI2)
‘Could you sing me a song…’

(13) nah si gagak... si rubahnya makan tuh ikan, kekenyangan... (ANN, CI1)
‘The crow... the fox ate the fish, he was too full...’



Lexical items and discourse particles

• One speaker who used standard prefixed verb forms in CI versions also 
use a few ‘informal’ lexical items and discourse particles although there 
are not so many cases

(14) …sementara si burung ini... burung gagak ya, tetepmem... 
mematuk ikan itu di... mulutnya (LIR‐CI1)
‘while the bird… the crow, was still pecking on the fish in... his mouth.

(15) mungkin dia membujuk nih, membujuk si serigala... eee...   (LIR‐CI1)
‘Then, maybe he persuaded him, persuaded the wolf...’



Narrative styles

• We focus on how they introduce the story, contexts and clause types.
• Speakers also vary, although we observe some tendencies.



Introducing the story

• Speakers can be categorized into two groups: 
• Group 1: those who use different introductory phrases/sentences 
• Group 2: those who introduce the story using similar if not the same 
phrases/sentences 

• Speakers from older generation mostly use different introductory 
phrases/sentences, whereas those from younger generation generally 
follow similar phrases/sentences in both CI and SI versions of the 
story.



Group 1



Group 2



Group 2



Contexts and clause types

• Generally, speakers provide more contexts in Standard Indonesian 
than in Colloquial Indonesian

• Colloquial Indonesian versions of the story, some participants tend to 
use simple(shorter) clauses, whereas in SI versions, they tend to use 
more compound or complex clauses.



Contexts and clause types



Contexts and clause types



Contexts and clause types



Conclusion

• In this presentation, we present CI and SI data collected from speakers who are 
40 years old or above using the Jackal and crow picture set. Our presentation is 
based on data from 8 speakers who were randomly picked from 17 speakers we 
collected data from.

• The SI and CI used by older generation also vary among speakers (similar to data 
from younger generation):
• Some always use SI features in either SI or CI contexts
• Some who quite consistently use SI features in SI contexts, and CI features in CI contexts
• Some who seem to mix the features, especially in the CI contexts.

• Our observation is based on: the nasal prefixed verb forms, lexical items and 
discourse particles and narrative styles.

• We have not found extreme differences between younger and older generations. 
However, in introducing the stories, older generation tend to use different styles 
in different contexts.


